
VNU JOURNAL OF FOREIGN STUDIES, Vol. 42, No. 1S (2026) 139 

 

MOTION METAPHORS IN KOREAN TECHNOLOGY 

JOURNALISM: AWARENESS OF NON-LITERAL MEANING 

AND INTERPRETATION CHALLENGES  

AMONG VIETNAMESE LEARNERS OF KOREAN 

Nguyen Thi Tuyet Mai 

Faculty of Korean Language and Culture, VNU University of Languages and International Studies,  

No.2 Pham Van Dong, Cau Giay, Hanoi, Vietnam 

 

Received 24 February 2026 

Revised 22 April 2026; Accepted 19 May 2026 

 

Abstract: In Korean Information Technology (IT) journalism discourse, abstract technological 

phenomena are frequently conceptualized through motion conceptual metaphors, enabling readers to 

visualize complex processes via mappings from physical movement source domains. While motion 

metaphors are prevalent in media discourse, the reception and interpretation challenges among foreign 

language learners remain significantly under-explored. This study investigates the awareness and 

interpretive difficulties of Vietnamese students majoring in Korean regarding motion metaphors in 

Korean IT news. Grounded in Conceptual Metaphor Theory (Lakoff & Johnson, 1980), the research 

employs a mixed-methods approach (qualitative and descriptive quantitative) using data from 

questionnaires administered to junior and senior students. The findings reveal that although students 

generally identify the non-literal nature of these expressions, they encounter obstacles in grasping 

evaluative nuances and implicit meanings. Key cognitive strategies identified include: relying on 

contextual cues, cross-linguistic translation, and analogies based on cultural models. The study offers 

practical recommendations for language pedagogy and translation training to enhance learners' cognitive 

competence. 
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Tóm tắt: Trong diễn ngôn báo chí công nghệ thông tin tiếng Hàn, các hiện tượng công nghệ trừu 

tượng thường được ý niệm hóa thông qua ẩn dụ chuyển động, qua đó ánh xạ từ miền nguồn vận động vật 

lý sang các quá trình lan tỏa và phát triển giúp làm tăng tính trực quan trong nhận thức của người đọc. Mặc 

dù ẩn dụ ý niệm chuyển động đã được nghiên cứu trong diễn ngôn truyền thông, khía cạnh tiếp nhận và 

diễn giải (interpretation/construal) của người học ngoại ngữ vẫn chưa được khai thác sâu. Nghiên cứu này 

khảo sát nhận thức và khó khăn diễn giải của sinh viên chuyên ngành tiếng Hàn tại Việt Nam đối với ẩn 

dụ ý niệm chuyển động trong báo chí công nghệ thông tin tiếng Hàn, Vận dụng Lý thuyết Ẩn dụ ý niệm 

(Lakoff & Johnson, 1980), nghiên cứu sử dụng phương pháp hỗn hợp (định tính và định lượng mô tả) với 

dữ liệu thu thập qua bảng hỏi khảo sát sinh viên. Kết quả chỉ ra rằng dù người học nhận biết được nghĩa 

hàm ẩn của các biểu thức, họ vẫn gặp nhiều trở ngại trong việc nắm bắt sắc thái đánh giá và ý nghĩa hàm 

ẩn đặc thù. Để giải mã ẩn dụ, người học thường áp dụng các chiến lược như: dựa vào ngữ cảnh, dịch đối 

chiếu sang tiếng mẹ đẻ và loại suy dựa trên sự tương đồng về mô hình văn hóa. Từ đó, nghiên cứu đề xuất 

các định hướng ứng dụng trong giảng dạy và đào tạo dịch thuật, nhằm nâng cao năng lực tri nhận và khả 

năng diễn giải ẩn dụ ý niệm trong bối cảnh chuyên ngành cho người học. 

Từ khóa: ẩn dụ chuyển động, diễn ngôn báo chí, nhận thức, diễn giải, người học tiếng Hàn  

1. Đặt vấn đề 

Trong bối cảnh xã hội hiện đại, sự phát triển mạnh mẽ của công nghệ thông tin (CNTT) 

đã tác động sâu rộng đến nhiều lĩnh vực, từ kinh tế, văn hóa đến giáo dục và đời sống xã hội. 

Đặc biệt, trong không gian truyền thông, báo chí CNTT ngày càng đóng vai trò quan trọng 

trong việc phản ánh và kiến tạo cách con người nhận thức về các hiện tượng công nghệ vốn 

mang tính trừu tượng. Theo lý thuyết của Lakoff và Johnson (1980), ẩn dụ không chỉ là biện 

pháp tu từ ngôn ngữ mà còn là cơ chế tri nhận cơ bản, giúp con người hiểu và trải nghiệm một 

khái niệm trừu tượng thông qua một khái niệm cụ thể hơn. Hệ thống ý niệm của con người về 

cơ bản mang tính ẩn dụ, là công cụ tri nhận quan trọng để chúng ta hiểu và trải nghiệm một loại 

sự vật thông qua một loại sự vật khác. Một đặc điểm nổi bật của diễn ngôn báo chí CNTT là 

việc sử dụng các biểu thức chỉ chuyển động vật lý để mô tả những quá trình phi vật lý như: sự 

lan tỏa, thâm nhập hay phát triển của công nghệ trong xã hội. Thông qua các ẩn dụ ý niệm 

chuyển động, những hiện tượng công nghệ phức tạp được cụ thể hóa, trở nên gần gũi và dễ tiếp 

cận hơn đối với người đọc. Về mặt tri nhận, đây là quá trình ánh xạ (mapping) từ miền nguồn 

(source domain) là các vận động vật lý cụ thể sang miền đích (target domain) là các khái niệm 

CNTT trừu tượng, giúp người đọc hình dung rõ nét hơn về tốc độ, phạm vi và sức tác động của 

các làn sóng công nghệ. 
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Ẩn dụ chuyển động trong báo chí CNTT không chỉ thực hiện chức năng diễn đạt mà 

còn hàm chứa những sắc thái đánh giá và định hướng nhận thức. Việc lựa chọn các biểu thức 

chuyển động khác nhau có thể phản ánh những cách ý niệm hóa khác biệt về mối quan hệ giữa 

công nghệ và đời sống xã hội, cũng như thái độ của người viết đối với quá trình số hóa. Điều 

này phù hợp với quan điểm cho rằng ngôn ngữ báo chí có khả năng dẫn dắt dư luận và hình 

thành niềm tin thông qua việc lựa chọn các hệ thống ẩn dụ có chủ đích. Do đó, nghiên cứu ẩn 

dụ ý niệm chuyển động trong diễn ngôn báo chí CNTT có ý nghĩa quan trọng trong việc làm rõ 

mối liên hệ giữa ngôn ngữ, tư duy và bối cảnh xã hội - công nghệ đương đại. 

Mặc dù ẩn dụ ý niệm chuyển động đã được quan tâm trong nhiều nghiên cứu về diễn 

ngôn truyền thông, các công trình hiện nay chủ yếu tập trung vào phân tích cấu trúc ngôn ngữ 

hoặc hệ thống ẩn dụ trong văn bản. Trong khi đó, khía cạnh tiếp nhận và diễn giải 

(interpretation/construal) của người học ngoại ngữ vẫn còn là một khoảng trống lớn. Thực tế 

cho thấy rào cản lớn nhất khiến người học hiểu sai ẩn dụ chính là sự thiếu hụt các khung tri 

thức xã hội cần thiết để giải mã những sắc thái đánh giá tinh tế và ý nghĩa hàm ẩn. Đối với 

người học ngoại ngữ, ẩn dụ không chỉ là một vấn đề từ vựng mà còn là một thách thức trong 

việc giải mã mô hình tư duy của người bản ngữ. 

Trong bối cảnh nhu cầu tiếp cận báo chí CNTT bằng tiếng Hàn tại Việt Nam ngày càng 

gia tăng, việc tìm hiểu cách người học nhận thức và diễn giải các ẩn dụ chuyển động trở nên vô 

cùng cấp thiết. Điều này không chỉ có ý nghĩa đối với nghiên cứu ngôn ngữ học tri nhận mà 

còn hỗ trợ trực tiếp cho công tác giảng dạy đọc hiểu và đào tạo biên - phiên dịch chuyên ngành. 

Xuất phát từ thực tế đó, nghiên cứu này hướng tới việc khảo sát thực trạng nhận thức của sinh 

viên chuyên ngành tiếng Hàn về ẩn dụ chuyển động trong báo chí CNTT tiếng Hàn. Kết quả 

nghiên cứu kỳ vọng sẽ bổ sung góc nhìn tiếp nhận cho các nghiên cứu trước đây, đồng thời đề 

xuất những ứng dụng thực tiễn nhằm nâng cao năng lực tri nhận và kỹ năng xử lý văn bản báo 

chí cho người học tiếng Hàn tại Việt Nam. 

2. Mục tiêu nghiên cứu 

Nghiên cứu này nhằm khảo sát một cách có hệ thống nhận thức và quá trình diễn giải 

của sinh viên chuyên ngành tiếng Hàn tại Việt Nam đối với ẩn dụ ý niệm chuyển động trong 

diễn ngôn báo chí công nghệ thông tin (CNTT). Thông qua việc tập trung vào người học với tư 

cách là chủ thể tiếp nhận diễn ngôn bằng ngoại ngữ, nghiên cứu hướng tới việc làm rõ cách 

thức các ẩn dụ chuyển động được nhận diện, xử lý và diễn giải, từ đó bổ sung góc nhìn tiếp 

nhận (reception perspective) cho các nghiên cứu trước đây vốn chủ yếu tập trung vào phân tích 

cấu trúc văn bản và hệ thống ngôn ngữ. 

Để đạt được mục tiêu tổng quát trên, nghiên cứu đặt ra ba mục tiêu cụ thể sau: 

- Thứ nhất, khảo sát mức độ nhận thức của sinh viên về việc sử dụng các biểu thức 

chuyển động với nghĩa ẩn dụ trong báo chí CNTT tiếng Hàn. Mục tiêu này nhằm xác định mức 

độ ý thức của người học đối với nghĩa hàm ẩn (non-literalness) và khả năng nhận diện các ánh 

xạ từ miền nguồn vận động vật lý sang các hiện tượng công nghệ trừu tượng. 

- Thứ hai, phân tích năng lực diễn giải và làm rõ các khó khăn tri nhận điển hình mà 

sinh viên gặp phải khi tiếp cận các biểu thức ẩn dụ chuyển động. Nghiên cứu tập trung làm sáng 

tỏ những trở ngại liên quan đến việc nắm bắt sắc thái đánh giá (evaluative nuances), ý nghĩa 

hàm ẩn (implicatures), cũng như sự khác biệt tinh tế giữa nghĩa gốc và nghĩa ẩn dụ - những yếu 

tố chịu ảnh hưởng mạnh mẽ từ mô hình văn hóa, ngữ cảnh xã hội và kinh nghiệm ngôn ngữ của 

người bản ngữ. 
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Thứ ba, làm rõ các chiến lược tri nhận mà sinh viên vận dụng để xử lý và giải mã ẩn dụ 

chuyển động trong văn bản báo chí. Các chiến lược này bao gồm: việc dựa vào ngữ cảnh 

(contextual cues), dịch đối chiếu sang tiếng Việt, và vận dụng cơ chế loại suy (analogy) dựa 

trên sự tương đồng về trải nghiệm nghiệm thân (embodied experience) giữa hai ngôn ngữ. 

Thông qua việc thực hiện các mục tiêu trên, nghiên cứu kỳ vọng đóng góp cơ sở thực 

nghiệm quan trọng cho việc nâng cao hiệu quả giảng dạy đọc hiểu và đào tạo dịch thuật báo chí 

CNTT tiếng Hàn theo hướng chú trọng phát triển năng lực tri nhận ẩn dụ cho người học. 

3. Cơ sở lý thuyết 

3.1. Lý thuyết Ẩn dụ ý niệm (Conceptual Metaphor Theory) 

Nghiên cứu này được đặt trong khuôn khổ của Ngôn ngữ học tri nhận, trường phái xem 

ngôn ngữ là công cụ phản ánh năng lực tri nhận và cách con người tổ chức kinh nghiệm về thế 

giới. Ẩn dụ không đơn thuần là một thủ pháp tu từ hay trang sức cho ngôn ngữ, mà là một cơ 

chế tư duy cơ bản (Lakoff & Johnson, 1980). Hệ thống ý niệm của con người về bản chất mang 

tính ẩn dụ, cho phép chúng ta hiểu và trải nghiệm một miền thực tại trừu tượng (abstract domain) 

thông qua cấu trúc của một miền thực tại cụ thể hơn (concrete domain). 

Quá trình này được thực hiện thông qua ánh xạ, một hệ thống các tương ứng có tính hệ 

thống giữa miền nguồn - thường là các trải nghiệm vật lý hữu hình - và miền đích - các khái 

niệm trừu tượng hoặc phức tạp. Trong diễn ngôn báo chí, ẩn dụ ý niệm đóng vai trò quan trọng 

trong việc truyền tải thông tin chính xác, hiệu quả và tạo ấn tượng mạnh mẽ bằng cách cụ thể 

hóa các vấn đề trừu tượng. 

3.2. Ẩn dụ chuyển động và Lược đồ hình ảnh (Image Schemas) 

Trong hệ thống ẩn dụ ý niệm, chuyển động (motion) là một miền nguồn phổ quát và cơ 

bản, nảy sinh từ trải nghiệm nghiệm thân (embodiment) của con người khi tương tác với môi 

trường vật lý. Ẩn dụ chuyển động thường được cấu trúc hóa dựa trên các lược đồ hình ảnh 

(image schemas), đặc biệt là lược đồ ĐƯỜNG ĐI (Source-Path-Goal), bao gồm các thành tố: 

vật thể chuyển động, điểm xuất phát, lộ trình và đích đến. 

Trong bối cảnh CNTT, các hiện tượng phức tạp thường được ý niệm hóa thông qua mô 

hình SỰ THAY ĐỔI LÀ CHUYỂN ĐỘNG. Các biểu thức chỉ sự lan tỏa, thâm nhập hay tốc 

độ phát triển của công nghệ (như tăng tốc, xâm nhập, lan rộng) thực chất là kết quả của việc 

ánh xạ cấu trúc không gian vào cấu trúc ý niệm CNTT. Nhờ đó, người đọc dễ dàng hình dung 

sự phát triển của công nghệ như một thực thể đang vận động trên lộ trình hướng tới tương lai, 

mang lại tính trực quan và dễ tiếp cận. 

3.3. Nghĩa hàm ẩn và cơ chế loại suy  

Các biểu thức ẩn dụ chuyển động trong báo chí CNTT mang đặc trưng nổi bật là nghĩa 

hàm ẩn. Khi người viết sử dụng ngôn từ chỉ vận động vật lý để mô tả các hiện tượng phi vật lý, 

họ không yêu cầu người đọc hiểu theo nghĩa gốc mà kích hoạt cơ chế loại suy. Đây là quá trình 

quy gán các đặc điểm, thuộc tính của miền nguồn (chuyển động không gian) sang miền đích 

(công nghệ) dựa trên sự đồng nhất hóa trong tư duy. 

Cơ chế này không chỉ giúp nắm bắt ý nghĩa mà còn truyền tải sắc thái đánh giá và ý 

nghĩa ngầm định về tác động của công nghệ đối với xã hội - từ tích cực (tiến bộ, lan tỏa) đến 

tiêu cực (xâm lấn, mất kiểm soát). Trong báo chí, việc lựa chọn ẩn dụ chuyển động vì vậy không 

trung lập mà mang tính định hướng nhận thức và dư luận. 
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3.4. Mô hình văn hóa và quá trình diễn giải của người học 

Mặc dù nhiều ẩn dụ ý niệm mang tính phổ quát, việc lựa chọn và vận dụng chúng trong 

diễn ngôn luôn gắn chặt với bối cảnh văn hóa - xã hội đặc thù của từng cộng đồng ngôn ngữ. 

Các ẩn dụ thường quy tụ lại tạo nên các mô hình văn hóa (cultural models), hoạt động như 

những "bộ lọc" tri nhận giúp con người giải mã ý nghĩa theo cách riêng của từng nền văn hóa. 

Đối với người học ngoại ngữ, việc hiểu ẩn dụ là một quá trình tri nhận phức hợp, đòi hỏi 

người học không chỉ cần kiến thức ngôn ngữ mà còn phải huy động tri thức nền và kinh nghiệm 

văn hóa để thực hiện quá trình diễn giải. Khó khăn thường nảy sinh từ sự khác biệt giữa mô hình 

ý niệm hóa của tiếng mẹ đẻ (tiếng Việt) và ngôn ngữ đích (tiếng Hàn), dẫn đến hiểu sai hoặc lệch 

lạc. Khi tiếp cận các biểu thức ẩn dụ chuyển động đặc thù trong báo chí CNTT tiếng Hàn, người 

học thường áp dụng các chiến lược tri nhận như: dựa vào ngữ cảnh, dịch đối chiếu sang tiếng 

Việt, hoặc loại suy dựa trên sự tương đồng trải nghiệm nghiệm thân giữa hai ngôn ngữ. 

Do vậy, năng lực tri nhận ẩn dụ (metaphorical competence) trở thành yếu tố then chốt 

quyết định hiệu quả đọc hiểu, diễn giải và dịch thuật diễn ngôn báo chí CNTT - đặc biệt trong 

bối cảnh người học tiếng Hàn tại Việt Nam ngày càng cần tiếp cận nguồn tài liệu chuyên ngành 

tiếng Hàn. Chính khoảng trống này về khía cạnh tiếp nhận của người học ngoại ngữ (so với các 

nghiên cứu chủ yếu phân tích văn bản) là lý do nghiên cứu hướng tới khảo sát thực trạng nhận 

thức và khó khăn diễn giải của sinh viên chuyên ngành tiếng Hàn. 

4. Tổng quan tình hình nghiên cứu 

Nghiên cứu ẩn dụ ý niệm (ADYN) trong ngôn ngữ học tri nhận đã chuyển từ cách tiếp 

cận tu từ sang xem ẩn dụ như một cơ chế tri nhận nền tảng cấu trúc hóa tư duy. Kể từ Lakoff 

và Johnson (1980), ẩn dụ được hiểu là hệ thống ánh xạ giữa miền nguồn cụ thể và miền đích 

trừu tượng, có cơ sở nghiệm thân và được tổ chức thông qua các lược đồ hình ảnh như ĐƯỜNG 

ĐI hay VẬT CHỨA. 

4.1. Nghiên cứu ẩn dụ ý niệm tại Việt Nam 

Tại Việt Nam, ngôn ngữ học tri nhận (NNHTN) phát triển mạnh từ đầu những năm 2000 

với các đóng góp quan trọng của Lý Toàn Thắng (2009), Trần Văn Cơ (2007) và Nguyễn Đức 

Tồn (2010), đặt nền tảng cho việc nghiên cứu ẩn dụ trong mối quan hệ với tư duy và văn hóa. 

Gần đây, Nguyễn Văn Hiệp (2024) đã tổng thuật và chỉ ra những khoảng trống trong nghiên 

cứu ADYN, đặc biệt ở các khía cạnh: i) tính có nguyên do (motivation) của ánh xạ trong các 

quán dụng ngữ; (ii) lược đồ hình ảnh với tư cách là cơ sở nghiệm thân của ẩn dụ; (iii) sự tương 

tác giữa ẩn dụ và hoán dụ; và (iv) hướng tiếp cận theo lý thuyết pha trộn ý niệm (Conceptual 

Blending Theory). Những gợi ý này nhấn mạnh nhu cầu chuyển trọng tâm từ mô tả biểu thức 

sang giải thích cơ chế tri nhận. Điều này đặc biệt có ý nghĩa đối với ẩn dụ chuyển động - một 

dạng ẩn dụ có nền tảng nghiệm thân rõ rệt và được cấu trúc hóa bởi các lược đồ cơ bản. 

4.2. Ẩn dụ ý niệm trong diễn ngôn chuyên biệt và báo chí 

Một xu hướng nổi bật của nghiên cứu ADYN hiện nay là mở rộng sang các loại hình 

diễn ngôn chuyên biệt. Trong lĩnh vực kinh tế, Lại Thị Minh Đức (2024) chỉ ra tính hệ thống 

của mô hình THỊ TRƯỜNG LÀ CƠ THỂ NGƯỜI trong báo chí, qua đó cho thấy ẩn dụ đóng 

vai trò quan trọng trong việc định khung (framing) và định hướng đánh giá. Trong lĩnh vực 

công nghệ, Nguyễn Tuấn Minh (2024) khảo sát ẩn dụ về trí tuệ nhân tạo trên báo chí quốc tế 

và chỉ ra các miền nguồn phổ biến như CON NGƯỜI, ĐỘNG VẬT và SỨC MẠNH TỰ 

NHIÊN. Võ Thị Liên Hương và Hà Thị Hương (2025) tiếp cận ẩn dụ AI từ góc độ tri nhận - 
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văn hóa, làm nổi bật sự giao thoa giữa tính phổ quát và đặc thù dân tộc. Nguyễn Lưu Diệp Ánh 

(2024) bổ sung góc nhìn đối chiếu, chỉ ra sự khác biệt trong hệ thống ẩn dụ truyền thông giữa 

tiếng Việt và tiếng Anh. 

Các công trình này khẳng định rằng ẩn dụ trong báo chí chuyên ngành không mang tính 

ngẫu nhiên mà hình thành các hệ thống ý niệm có tính cấu trúc và chức năng xã hội rõ rệt. Tuy 

nhiên, điểm chung của phần lớn các nghiên cứu là tiếp cận từ góc độ văn bản (text-oriented 

approach), tập trung vào việc xác lập mô hình ẩn dụ và phân tích ngữ liệu. Chủ thể tiếp nhận - 

đặc biệt là người học ngoại ngữ - hiếm khi được xem là đối tượng nghiên cứu trung tâm. 

4.3. Khoảng trống nghiên cứu về chiều tiếp nhận 

Khía cạnh tiếp nhận - cách người học nhận diện và diễn giải ánh xạ ý niệm - vẫn là một 

khoảng trống đáng chú ý trong bối cảnh nghiên cứu tại Việt Nam. Đối với người học ngoại ngữ, 

việc xử lý ẩn dụ đòi hỏi không chỉ nhận biết nghĩa hàm ẩn mà còn phải kích hoạt lược đồ hình 

ảnh phù hợp, huy động tri thức nền và điều chỉnh theo mô hình văn hóa của ngoại ngữ đó. Xuất 

phát từ khoảng trống này, nghiên cứu hiện tại chuyển trọng tâm từ hệ thống ẩn dụ trong văn 

bản sang quá trình diễn giải của sinh viên chuyên ngành tiếng Hàn. Bằng việc khảo sát ẩn dụ 

chuyển động trong báo chí CNTT, nghiên cứu góp phần mở rộng phạm vi ADYN sang bình 

diện năng lực tri nhận và giáo dục ngoại ngữ. 

5. Phương pháp nghiên cứu  

5.1. Thiết kế nghiên cứu  

Nghiên cứu áp dụng mô hình phương pháp hỗn hợp (mixed-methods research), kết hợp 

định lượng và định tính để khảo sát nhận thức cũng như quá trình diễn giải của người học. Cách 

tiếp cận này được xác định trong khuôn khổ ngôn ngữ học tri nhận, cụ thể là nghiên cứu tiếp 

nhận ẩn dụ (metaphor reception study). Dữ liệu định lượng giúp xác định xu hướng chung về 

mức độ nhận thức và khả năng diễn giải, trong khi dữ liệu định tính cho phép khám phá sâu cơ 

chế loại suy, các khó khăn tri nhận và chiến lược xử lý mà sinh viên sử dụng khi giải mã ẩn dụ 

chuyển động. 

5.2. Đối tượng nghiên cứu  

Đối tượng tham gia nghiên cứu là sinh viên từ năm thứ 2 đến năm thứ 4, Khoa Ngôn 

ngữ và Văn hóa Hàn Quốc, Trường Đại học Ngoại ngữ, Đại học Quốc gia Hà Nội. Nhóm đối 

tượng khảo sát này gồm 46 sinh viên đã hoàn thành các học phần thực hành tiếng Hàn cơ bản 

(trình độ sơ cấp) và đang theo học các môn ở trình độ trung cấp và các môn chuyên ngành, do 

đó sở hữu trình độ ngôn ngữ trung - cao cấp, đủ khả năng tiếp cận và đọc hiểu văn bản báo chí 

công nghệ thông tin tiếng Hàn. Việc lựa chọn đối tượng ở giai đoạn này nhằm đảm bảo người 

tham gia có năng lực nhận diện và diễn giải biểu thức ẩn dụ trong ngữ cảnh thực tế, đồng thời 

phản ánh đặc trưng tiếp nhận của người học tiếng Hàn chuyên sâu ở bậc đại học.  

5.3. Công cụ và quy trình thu thập dữ liệu  

Dữ liệu được thu thập qua bảng hỏi khảo sát, được thiết kế dựa trên cơ sở lý thuyết 

ADYN và các nghiên cứu tiếp nhận ẩn dụ của người học ngoại ngữ. Bảng hỏi gồm bốn nhóm 

nội dung chính: (i) thông tin nền; (ii) nhận thức chung về ẩn dụ chuyển động trong báo chí 

CNTT tiếng Hàn; (iii) khả năng diễn giải các biểu thức ẩn dụ chuyển động tiêu biểu; (iv) khó 

khăn và chiến lược tri nhận khi xử lý ẩn dụ. Các câu hỏi sử dụng thang đo Likert, lựa chọn đa 

đáp án và câu hỏi mở để thu thập dữ liệu định lượng lẫn định tính. Khảo sát được tiến hành trực 



VNU JOURNAL OF FOREIGN STUDIES, Vol. 42, No. 1S (2026) 145 

tuyến với hướng dẫn ngắn gọn về mục đích và cách trả lời. Thời gian hoàn thành trung bình 10-

15 phút. 

5.4. Phương pháp xử lý và phân tích dữ liệu  

- Phân tích định lượng: Sử dụng phần mềm thống kê SPSS để tính toán thống kê mô tả, 

phân tích sự khác biệt giữa các nhóm (năm học, trình độ TOPIK). Kết quả được trình bày dưới 

dạng bảng biểu, biểu đồ để minh họa xu hướng nhận thức và diễn giải. 

- Phân tích định tính: Áp dụng mã hóa chủ đề (thematic coding) và phân tích thành tố 

(componential analysis) để phân loại các khó khăn. Các câu trả lời mở được mã hóa thủ công, 

sau đó tổng hợp thành các chủ đề chính để làm rõ quá trình ánh xạ từ miền nguồn chuyển động 

sang miền đích công nghệ. 

6. Kết quả nghiên cứu  

6.1. Đặc điểm mẫu nghiên cứu 

Thông tin chi tiết về mẫu nghiên cứu được tổng hợp tại Bảng 1. Nhóm đối tượng khảo 

sát gồm 46 sinh viên từ năm thứ 2 đến năm thứ 4, trong đó, sinh viên năm thứ 3 và 4 chiếm đa 

số (63%). Về năng lực ngôn ngữ, hơn 58,6% sinh viên đã có chứng chỉ TOPIK, với tỷ lệ đạt 

trình độ trung - cao cấp và cao cấp (TOPIK 4-6) chiếm ưu thế. Đặc điểm này đảm bảo người 

tham gia đã tích lũy đủ tri thức ngôn ngữ và trải nghiệm văn hóa để có thể nhận diện nghĩa hàm 

ẩn và thực hiện các phép loại suy khi tiếp cận văn bản báo chí chuyên ngành. 

Bảng 1 

Thông tin mẫu nghiên cứu (N = 46) 

Biến số Phân loại Tần suất (n) Tỷ lệ (%) 

Giới tính 
Nữ 41 89,1 

Nam 5 10,9 

Năm học 

Năm 2 17 37,0 

Năm 3 15 32,6 

Năm 4 14 30,4 

Trình độ tự đánh giá 

Trung cấp 28 60,9 

Trung - cao cấp 15 32,6 

Cao cấp 3 6,5 

Chứng chỉ TOPIK 

Chưa có 19 41,3 

TOPIK 3 - 4 12 26,0 

TOPIK 5 - 6 15 32,6 

6.2. Thực trạng nhận thức về ẩn dụ chuyển động 

Để khảo sát thực trạng nhận thức của sinh viên về ẩn dụ chuyển động trong báo chí 

CNTT tiếng Hàn, nghiên cứu sử dụng hệ thống 6 tiêu chí khảo sát theo thang đo Likert 5 mức 

độ. Các chỉ số thống kê mô tả bao gồm giá trị trung bình và độ lệch chuẩn được tổng hợp tại 

Bảng 2.  
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Bảng 2 

 Nhận thức của sinh viên về ẩn dụ chuyển động trong báo chí CNTT tiếng Hàn 

 
N Min Max Mean 

Std. 

Deviation 

Tôi thường gặp các từ/cụm từ mang nghĩa chuyển động 

trong báo chí CNTT tiếng Hàn 

46 2,00 5,00 3,93 0,680 

Tôi nhận ra rằng nhiều biểu thức chuyển động trong báo 

chí CNTT không mang nghĩa đen. 

46 2,00 5,00 4,11 0,767 

Tôi hiểu rằng các biểu thức này là cách nói ẩn dụ về sự 

phát triển hoặc lan tỏa của công nghệ. 

46 3,00 5,00 4,26 0,535 

Tôi cảm thấy ẩn dụ chuyển động giúp bài báo CNTT dễ 

hiểu hơn. 

46 2,00 5,00 3,96 0,868 

Tôi chủ động chú ý đến ẩn dụ khi đọc báo chí CNTT 

tiếng Hàn. 

46 1,00 5,00 3,74 0,953 

Ẩn dụ chuyển động trong báo chí CNTT tiếng Hàn 

thường khác với cách dùng tương đương trong tiếng 

Việt (về sắc thái hoặc văn hóa). 

46 1,00 5,00 3,93 0,800 

Valid N (listwise) 46     

Kết quả thống kê cho thấy người học có mức độ nhận thức tri nhận tương đối nhạy bén 

và đồng nhất đối với bản chất của ẩn dụ chuyển động trong diễn ngôn báo chí. 

Thứ nhất, về khả năng nhận diện bản chất ý niệm, phát biểu số 3 đạt giá trị trung bình 

cao nhất (M=4,26) với độ lệch chuẩn thấp nhất (SD=0,535). Điều này minh chứng rằng đại đa 

số sinh viên đã nắm bắt được chức năng ý niệm của ẩn dụ. Họ không chỉ xem đây là hiện tượng 

ngôn từ đơn thuần mà đã tri nhận được cơ chế dùng miền nguồn cụ thể (vận động vật lý) để cấu 

trúc hóa các khái niệm trừu tượng thuộc miền đích (sự phát triển công nghệ). Việc nhận diện 

nghĩa hàm ẩn ở phát biểu số 2 cũng đạt mức cao (M=4,11), cho thấy người học trình độ trung - 

cao cấp đã có khả năng thoát ly khỏi nghĩa gốc vật lý để thực hiện các phép ánh xạ ý niệm. 

Thứ hai, về phương diện chức năng diễn đạt, M=3,96 ở phát biểu số 4 khẳng định vai 

trò của ẩn dụ như một công cụ giúp cụ thể hóa thông tin. Theo lý thuyết của Lakoff và Johnson 

(1980), ẩn dụ giúp con người hiểu và trải nghiệm những khái niệm phức tạp một cách kinh 

nghiệm hơn. Sinh viên đồng ý rằng việc sử dụng các động từ chuyển động giúp bài báo CNTT 

trở nên sống động, giúp "thấy" được tốc độ và sức mạnh tác động của công nghệ thông qua các 

lược đồ hình ảnh. 

Thứ ba, nghiên cứu ghi nhận sự phân hóa trong thái độ tiếp nhận. Phát biểu số 5 về việc 

"chủ động chú ý đến ẩn dụ" có giá trị trung bình thấp nhất (M=3,74) nhưng lại có độ lệch chuẩn 

cao nhất (SD=0,953). Sự biến thiên lớn này cho thấy một bộ phận sinh viên đã hình thành thói quen 

phân tích tri nhận chủ động, trong khi số khác vẫn tiếp nhận ẩn dụ một cách thụ động hoặc vô thức 

do các biểu thức này đã trở thành ẩn dụ quy ước (conventional metaphors) trong diễn ngôn báo chí. 

Cuối cùng, mức điểm M=3,93 ở phát biểu số 6 cho thấy sinh viên bước đầu ý thức được 

sự chi phối của các mô hình văn hóa. Người học nhận ra rằng ẩn dụ chuyển động không chỉ 

mang tính phổ quát mà còn chứa đựng các sắc thái đánh giá và đặc trưng văn hóa - dân tộc riêng 

biệt của tiếng Hàn so với tiếng Việt. 

Tóm lại, các chỉ số thống kê mô tả khẳng định sinh viên có nền tảng nhận thức tốt về ẩn 

dụ chuyển động. Tuy nhiên, khoảng cách giữa việc "hiểu bản chất" (M=4,26) và "chủ động chú 

ý" (M=3,74) gợi mở rằng năng lực tri nhận ẩn dụ cần được rèn luyện bài bản hơn để trở thành 

một chiến lược đọc hiểu và dịch thuật hiệu quả. 
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6.3. Khả năng diễn giải các biểu thức ẩn dụ chuyển động tiêu biểu 

Khả năng diễn giải của sinh viên được khảo sát thông qua ba biểu thức chuyển động 

điển hình trích từ diễn ngôn báo chí CNTT tiếng Hàn. Kết quả lựa chọn các phương án diễn 

giải được tổng hợp tại Bảng 3. 

Bảng 3 

Diễn giải các biểu thức ẩn dụ chuyển động tiêu biểu (%) 

Biểu thức Nghĩa ẩn dụ Nghĩa đen Khó xác định 

스며들다 (Thấm vào/Len lỏi) 87 10,9 4,3 

퍼지다 (Lan rộng/Phổ biến) 84,8 13 10,9 

진입하다 (Tiến vào/Thâm nhập) 80,4 13 4,3 

Kết quả cho thấy sinh viên, nhìn chung, có xu hướng ưu tiên thực hiện các ánh xạ ý 

niệm phù hợp đối với cả ba biểu thức. Cụ thể, tỷ lệ lựa chọn nghĩa ẩn dụ đều đạt trên 80%, minh 

chứng cho năng lực tri nhận nhạy bén của người học trong việc nhận diện nghĩa hàm ẩn của các 

động từ chuyển động trong diễn ngôn báo chí CNTT. 

Đối với biểu thức 스며들다, tỷ lệ sinh viên ánh xạ đúng đạt mức cao nhất (87%). Người 

học thể hiện sự nhất quán khi chuyển đổi logic từ sự thẩm thấu vật lý sang sự tác động dần dần 

của công nghệ vào đời sống, cho thấy lược đồ VẬT CHỨA đã được vận dụng hiệu quả để giải 

mã nghĩa ẩn dụ. Biểu thức 퍼지다 cũng đạt mức độ diễn giải ẩn dụ cao (84,8%), tuy nhiên, tồn 

tại sự phân tán trong cách hiểu (13% chọn nghĩa đen). Điều này phản ánh sự giao thoa tri nhận 

giữa hình ảnh vận động vật lý và sự lan tỏa ý niệm, nơi người học có xu hướng dựa vào trải 

nghiệm nghiệm thân để suy luận nghĩa mà không tách biệt hoàn toàn ranh giới giữa hai miền 

nguồn - đích. Riêng với 진입하다, mức độ chắc chắn trong diễn giải thấp nhất (80,4%). Việc 

13% sinh viên vẫn bị kẹt ở nghĩa đen vật lý cho thấy rào cản từ lược đồ ĐƯỜNG ĐI khi miền 

đích (thị trường) chưa được ý niệm hóa rõ ràng trong tư duy người học. 

Nhìn tổng thể, dữ liệu cho thấy sự đồng thuận trong việc giải mã ẩn dụ không đồng đều, 

phụ thuộc vào mức độ tường minh của ánh xạ và khả năng thoát ly khỏi nghĩa gốc của từ vựng 

trong từng ngữ cảnh cụ thể. 

6.4. Những khó khăn trong quá trình diễn giải ẩn dụ chuyển động 

Những trở ngại mà người học gặp phải trong quá trình giải mã ý nghĩa của ẩn dụ chuyển động 

được khảo sát thông qua câu hỏi đa lựa chọn. Kết quả thống kê tần suất được tổng hợp tại Bảng 4. 

Bảng 4 

Các khó khăn trong diễn giải ẩn dụ chuyển động (N = 46) 

Loại hình khó khăn Tần suất (n) Tỷ lệ (%) 

Không quen với cách dùng ẩn dụ trong tiếng Hàn 23 50 

Khó tìm từ tương đương trong tiếng Việt 23 50 

Không chắc sắc thái đánh giá của người viết 22 47 

Thiếu kiến thức nền về CNTT 22 47 

Dễ hiểu theo nghĩa đen 20 43,5 

Khó phân biệt do khác biệt văn hóa Việt - Hàn 11 23,9 

Dữ liệu cho thấy các khó khăn tri nhận xuất hiện đa dạng và đan xen, minh chứng rằng 
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việc diễn giải ẩn dụ là một quá trình tri nhận phức hợp. Hai khó khăn chiếm tỷ lệ cao nhất (50%) 

liên quan đến năng lực ngôn ngữ và đối chiếu. Việc không quen với cách dùng ẩn dụ tiếng Hàn 

cho thấy người học đôi khi chưa nắm bắt được cách thức người bản ngữ "phân cắt" hiện thực 

khác biệt với tiếng mẹ đẻ. Đồng thời, trở ngại trong việc tìm từ tương đương trong tiếng Việt 

cho thấy hệ thống ngữ nghĩa của hai ngôn ngữ không có sự tương ứng về mặt cấu trúc; đôi khi 

người học hiểu được ánh xạ nhưng lại thiếu hụt các biểu thức ngôn ngữ tương hợp để truyền tải 

trọn vẹn ý niệm. 

Tiếp theo, sự thiếu hụt tri thức nền về CNTT và sự không chắc chắn về sắc thái đánh 

giá (47,8%) là những rào cản đáng kể. Theo lý thuyết tri nhận, ẩn dụ có chức năng làm nổi bật 

một số khía cạnh và che giấu các khía cạnh khác của miền đích. Nếu thiếu tri thức về miền đích 

(công nghệ), người học không thể xác định được khía cạnh nào đang được người viết nhấn 

mạnh. Hơn nữa, ẩn dụ chuyển động trong báo chí thường hàm chứa thái độ chủ quan; việc sinh 

viên lúng túng trước sắc thái đánh giá cho thấy rào cản trong việc nắm bắt ý nghĩa hàm ẩn và 

mục đích giao tiếp của diễn ngôn. 

Đáng chú ý, xu hướng hiểu theo nghĩa đen vật lý vẫn tồn tại ở 43,5% sinh viên. Điều này 

có thể lý giải qua bản chất của trải nghiệm nghiệm thân: do miền nguồn là các vận động không gian 

nảy sinh từ trải nghiệm cơ thể cơ bản, người học có xu hướng bám sát nghĩa gốc trước khi thực hiện 

phép loại suy sang miền đích trừu tượng. Đây chính là "bẫy" tri nhận phổ biến khiến người học khó 

thoát ly hoàn toàn khỏi nghĩa hàm ẩn của ẩn dụ. 

Cuối cùng, dù tỷ lệ nhận diện trở ngại từ khác biệt văn hóa là thấp nhất (23,9%), nhưng 

đây lại là yếu tố tiềm ẩn chi phối các khó khăn trên. Các mô hình văn hóa hoạt động như những 

bộ lọc tri nhận; khi mô hình của tiếng mẹ đẻ không tương thích với ngôn ngữ đích, người học sẽ 

gặp khó khăn trong việc thiết lập các kết nối ý niệm tự nhiên như người bản ngữ. Tóm lại, kết 

quả tại Bảng 4 khẳng định rằng khó khăn của sinh viên không chỉ nằm ở vốn từ vựng mà còn 

nằm ở sự tương tác giữa năng lực ngôn ngữ, tri thức chuyên ngành và khả năng vận dụng các 

chiến lược tri nhận để giải mã bức tranh thế giới được phản ánh qua ngôn ngữ đích. 

6.5. Chiến lược tri nhận trong quá trình diễn giải 

Để giải mã ý nghĩa của các ẩn dụ chuyển động trong diễn ngôn báo chí CNTT, người 

học đã phối hợp nhiều chiến lược tri nhận khác nhau. Tần suất sử dụng các chiến lược này được 

đo lường qua thang đo Likert 5 mức độ và trình bày tại Bảng 5. 

Bảng 5 

Chiến lược tri nhận khi diễn giải ẩn dụ chuyển động (N = 46) 

 
N Min Max Mean 

Std. 

Deviation 

Khi gặp ẩn dụ chuyển động khó, bạn thường Dựa vào 

ngữ cảnh toàn bài 

46 3,00 5,00 4,41 0,652 

Khi gặp ẩn dụ chuyển động khó, bạn thường Tra từ 

điển 

46 3,00 5,00 4,35 0,766 

Khi gặp ẩn dụ chuyển động khó, bạn thường Dịch sang 

tiếng Việt để hiểu 

46 1,00 5,00 3,91 0,939 

Khi gặp ẩn dụ chuyển động khó, bạn thường Liên hệ 

với các ẩn dụ tương tự trong tiếng Việt 

46 1,00 5,00 3,65 0,994 

Khi gặp ẩn dụ chuyển động khó, bạn thường Tưởng 

tượng hình ảnh chuyển động vật lý để hiểu nghĩa trừu 

tượng 

46 1,00 5,00 3,59 1,222 
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Khi gặp ẩn dụ chuyển động khó, bạn thường Bỏ qua 

và đọc tiếp 

46 1,00 5,00 2,87 1,046 

Valid N (listwise) 46     

Dữ liệu thống kê cho thấy người học ưu tiên các chiến lược tri nhận chủ động nhằm 

thiết lập các kết nối ý nghĩa, thay vì chấp nhận bỏ qua rào cản ngôn ngữ. 

Thứ nhất, chiến lược dựa vào ngữ cảnh đạt giá trị trung bình cao nhất (M=4,41; 

SD=0,652). Điều này phù hợp với quan điểm của ngôn ngữ học tri nhận cho rằng ngôn ngữ 

không trực tiếp truyền tải nghĩa mà chỉ "gợi ra" (prompt) việc kiến tạo nghĩa trong một ngữ 

cảnh cụ thể. Với giá trị Min = 3, toàn bộ sinh viên khảo sát đều sử dụng ngữ cảnh như một 

khung tri thức nền để xác định các thành tố của ánh xạ, giúp nhận diện chính xác miền đích 

công nghệ đang được mô tả. 

Thứ hai, việc phối hợp giữa tra từ điển (M=4,35) và dịch sang tiếng Việt (M=3,91) phản 

ánh quá trình tìm kiếm sự tương đương ngữ nghĩa. Tuy nhiên, độ lệch chuẩn ở chiến lược dịch 

(SD=0,939) cho thấy sự phân hóa trong cách tiếp cận. Sinh viên có xu hướng dùng tiếng mẹ đẻ 

như một "bộ lọc" văn hóa để giải mã nghĩa hàm ẩn của văn bản gốc. 

Thứ ba, sự hiện diện của chiến lược tưởng tượng hình ảnh vận động vật lý (M=3,59) là 

minh chứng rõ nét cho vai trò của trải nghiệm nghiệm thân. Người học nỗ lực kích hoạt các lược 

đồ hình ảnh cơ bản như ĐƯỜNG ĐI hay VẬT CHỨA nảy sinh từ tương tác thể chất để hiểu các 

khái niệm trừu tượng. Đáng chú ý, đây là chiến lược có độ lệch chuẩn cao nhất (SD=1,222), cho 

thấy năng lực vận dụng loại suy từ hình thái vật lý sang ý niệm trừu tượng phụ thuộc rất lớn vào trí 

tưởng tượng và trải nghiệm cá nhân của từng sinh viên. 

Thứ tư, chiến lược liên hệ ẩn dụ tiếng Việt (M=3,65) khẳng định sự tồn tại của các ẩn 

dụ phổ quát. Người học tận dụng sự tương đồng trong cách ý niệm hóa giữa hai ngôn ngữ (ví 

dụ: mô hình SỰ THAY ĐỔI LÀ CHUYỂN ĐỘNG) để rút ngắn quá trình xử lý thông tin. 

Cuối cùng, giá trị thấp nhất thuộc về chiến lược bỏ qua và đọc tiếp (M=2,87). Mặc dù 

một số ít sinh viên vẫn sử dụng cách này khi gặp rào cản quá lớn, nhưng mức trung bình dưới 

3 cho thấy đa số sinh viên chuyên ngành đã hình thành ý thức phân tích ẩn dụ như một phần tất 

yếu của năng lực đọc hiểu chuyên sâu. 

Tóm lại, các chỉ số thống kê minh chứng rằng quá trình diễn giải ẩn dụ của sinh viên là 

một hoạt động tri nhận tích cực, dựa trên sự tương tác giữa ngữ cảnh diễn ngôn, tri thức ngôn 

ngữ đối chiếu và đặc biệt là trải nghiệm nghiệm thân về thế giới vật lý. Việc thấu hiểu các chiến 

lược này sẽ là cơ sở quan trọng để đề xuất các phương pháp giảng dạy đọc hiểu báo chí CNTT 

hiệu quả hơn. 

7. Bản chất tri nhận và năng lực diễn giải 

7.1. Nhận thức về nghĩa hàm ẩn và mức độ quy ước của ẩn dụ chuyển động 

Kết quả nghiên cứu cho thấy người học có mức độ nhận thức tri nhận tương đối nhạy 

bén và đồng nhất đối với bản chất của ẩn dụ chuyển động. Giá trị trung bình cao nhất tập trung 

ở phát biểu “Hiểu các biểu thức này là cách nói ẩn dụ về sự phát triển hoặc lan tỏa của công 

nghệ” (M=4,26; SD=0,535) và khả năng nhận diện nghĩa hàm ẩn (M=4,11; SD=0,767). Điều 

này minh chứng rằng sinh viên đã nắm bắt được bản chất của ẩn dụ không đơn thuần là một thủ 

pháp tu từ mà là một cơ chế tư duy cơ bản giúp cấu trúc hóa các khái niệm trừu tượng thông 

qua trải nghiệm vật lý. Quá trình này được thực hiện thông qua ánh xạ, thiết lập các tương ứng 

có hệ thống giữa miền nguồn vận động và miền đích công nghệ. 

Tuy nhiên, phát biểu “Chủ động chú ý đến ẩn dụ khi đọc” có giá trị trung bình thấp hơn 
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(M=3,74) với độ lệch chuẩn cao nhất (SD=0,953). Khoảng cách tri nhận này gợi mở rằng ẩn dụ 

chuyển động trong báo chí CNTT phần lớn đã trở thành các ẩn dụ quy ước. Người học có khả 

năng giải mã khi được hỏi, nhưng trong quá trình đọc tự nhiên, việc xử lý ẩn dụ có xu hướng diễn 

ra ở mức độ thụ động hoặc bán tự động vì chúng đã "thâm nhập" sâu vào ngôn ngữ chuyên ngành. 

7.2. Năng lực ánh xạ ý niệm và sự khác biệt giữa các biểu thức 

Dữ liệu tại Bảng 3 cho thấy tỷ lệ thực hiện ánh xạ ý niệm thành công của sinh viên đạt 

mức cao (trên 80%) đối với cả ba biểu thức tiêu biểu. Điều này khẳng định người học đã vận 

dụng hiệu quả các lược đồ hình ảnh nảy sinh từ tương tác vật lý để giải mã nghĩa văn bản. 

Biểu thức 스며들다 (Thấm vào/Len lỏi) đạt tỷ lệ chính xác cao nhất (87%), cho thấy 

sinh viên đã vận dụng tốt cơ chế loại suy, chuyển đổi logic thẩm thấu của chất lỏng sang sự tác 

động sâu rộng của công nghệ vào đời sống. Ngược lại, biểu thức 진입하다 (Tiến vào/Thâm 

nhập) có mức độ diễn giải đúng thấp nhất (80,4%) và ghi nhận 13% sinh viên bị kẹt ở nghĩa 

đen vật lý. Sự lúng túng này có thể lý giải qua rào cản của lược đồ ĐƯỜNG ĐI. Do miền nguồn 

xuất phát từ trải nghiệm nghiệm thân trong không gian cụ thể quá mạnh mẽ, một bộ phận người 

học khó thoát ly khỏi nghĩa gốc để hình dung về một ý niệm trừu tượng. Sự khác biệt về tỉ lệ 

thành công trong ánh xạ giữa 스며들다 và 진입하다 không chỉ là vấn đề tương đương từ vựng, 

mà phản ánh sự bất đẳng cấu (non-isomorphism) trong lược đồ tri nhận không gian - văn hóa 

giữa tiếng Hàn và tiếng Việt. Để làm rõ sự khác biệt trong năng lực diễn giải các biểu thức ẩn 

dụ chuyển động trong diễn ngôn CNTT, nghiên cứu tiến hành đối chiếu hai trường hợp tiêu 

biểu là 진입하다 và 스며들다, kết quả khảo sát được tổng hợp trong Bảng 6 như sau: 

Bảng 6 

Đối chiếu cơ chế tư duy không gian giữa tiếng Hàn và tiếng Việt trong diễn ngôn CNTT 

Biểu thức  

tiếng Hàn 

Cách "phân cắt" thực tại  

của người Hàn 
Rào cản/Sự tương hợp đối với người Việt 

진입하다 

(Tiến vào) 

Nhấn mạnh vào việc vượt qua ranh 

giới để xác lập vị thế trong một hệ 

thống có cấu trúc thứ bậc (thị 

trường, lĩnh vực). 

Xung đột lược đồ: Người Việt quen dùng "vào" 

cho không gian hẹp, "ra" cho không gian rộng 

(ra chợ, ra thế giới). Sinh viên lúng túng vì 

không biết thị trường CNTT là "rộng" hay 

"hẹp" trong tư duy Hàn, dẫn đến việc bám vào 

nghĩa đen vật lý. 

스며들다  

(Thấm vào) 

Nhấn mạnh tính chất vật chứa của 

đời sống và sự thẩm thấu dần dần, 

không tiếng động của công nghệ. 

Sự tương hợp: Người Việt có trải nghiệm 

nghiệm thân tương đồng về sự thẩm thấu của 

chất lỏng (ngấm, thấm). Tuy nhiên, khó khăn 

nảy sinh khi người Việt thường thích "phân cắt" 

kết quả theo hướng hiển ngôn ("ra"), gây xung 

đột nhẹ với logic "vào trong" để phát triển. 

Qua bảng trên, ta thấy biểu thức 스며들다 (thấm vào/len lỏi) đạt tỷ lệ chính xác cao 

nhất (87%), cho thấy người học đã vận dụng hiệu quả cơ chế loại suy, chuyển đổi logic thẩm 

thấu của chất lỏng sang sự lan tỏa của công nghệ trong đời sống. Hiện tượng này phản ánh sự 

tương hợp lược đồ giữa tiếng Hàn và tiếng Việt, khi cả hai ngôn ngữ đều dựa trên lược đồ VẬT 

CHỨA để ý niệm hóa các miền trừu tượng như xã hội hay công nghệ. Trong đó, công nghệ 

được tri nhận như một “chất lỏng” có khả năng thẩm thấu qua các ranh giới và dần trở thành 

một phần nội tại của hệ thống đích. Trải nghiệm nghiệm thân phổ quát, chẳng hạn như: nước 

ngấm vào đất hay thuốc thấm vào cơ thể, tạo điều kiện để người học dễ dàng thực hiện phép 

ánh xạ mà không gặp rào cản đáng kể. Tuy nhiên, dữ liệu cũng cho thấy một độ lệch nhẹ trong 
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cách diễn giải, khi người Việt có xu hướng “phân cắt” kết quả theo hướng hiển ngôn như “tìm 

ra”, “nhận ra”, trong khi tiếng Hàn nhấn mạnh quá trình biến đổi trạng thái theo hướng “vào 

trong”. Dù vậy, sự khác biệt này không làm gián đoạn đáng kể quá trình hiểu do hai hệ thống 

vẫn chia sẻ cùng một nền tảng tri nhận. 

Ngược lại, biểu thức 진입하다 (tiến vào/thâm nhập) có tỷ lệ diễn giải đúng thấp nhất 

(80,4%), với 13% sinh viên bị kẹt ở nghĩa đen vật lý. Sự lúng túng này phản ánh sự xung đột 

lược đồ tri nhận rõ rệt. Trong tiếng Hàn, các biểu thức Hán - Hàn như 진입 kích hoạt lược đồ 

ĐƯỜNG ĐI theo hướng hướng nội, trong đó, thị trường hay lĩnh vực công nghệ được cấu trúc 

hóa như một không gian có ranh giới và tính hệ thống, nơi chủ thể phải “đi vào” để xác lập vị 

thế. Trong khi đó, trong tư duy tiếng Việt, các không gian như: “chợ”, “xã hội” hay “thế giới” 

thường được ý niệm hóa như những không gian mở, gắn với hướng vận động “ra”, phản ánh 

cách phân cắt không gian dựa trên trục rộng - hẹp và trong - ngoài. Sự lệch pha giữa hai hệ 

thống dẫn đến xung đột trong quá trình ánh xạ: trong khi tiếng Hàn nhấn mạnh việc vượt qua 

ranh giới để đi vào một hệ thống, thì tiếng Việt lại thiên về việc mở rộng phạm vi ra không gian 

bên ngoài. Khi không tìm được sự tương thích trong hệ thống ý niệm của tiếng mẹ đẻ, người 

học có xu hướng quay về mức nghĩa đen nghiệm thân, chẳng hạn hình dung hành động đi vào 

một không gian vật lý cụ thể, từ đó dẫn đến sai lệch trong diễn giải. 

Từ hai trường hợp này có thể thấy rằng sự khác biệt về tỷ lệ thành công trong ánh xạ 

giữa 스며들다 và 진입하다 không đơn thuần là vấn đề từ vựng, mà phản ánh sự bất đẳng cấu 

trong lược đồ tri nhận không gian - văn hóa giữa tiếng Hàn và tiếng Việt. Khi hai ngôn ngữ chia 

sẻ cùng một lược đồ nền như trường hợp 스며들다, quá trình hiểu diễn ra thuận lợi; ngược lại, 

khi tồn tại sự khác biệt trong cách phân cắt không gian như trường hợp 진입하다, xung đột tri 

nhận sẽ xuất hiện và cản trở quá trình diễn giải.  

Điều này cho thấy năng lực hiểu và sử dụng ẩn dụ trong ngoại ngữ không chỉ phụ thuộc 

vào vốn từ mà còn gắn chặt với khả năng tái cấu trúc lược đồ tri nhận để phù hợp với ngôn ngữ 

đích. Những sai lệch của người học vì thế không phải là hiện tượng ngẫu nhiên, mà phản ánh 

tính bền vững của các lược đồ tri nhận văn hóa và sự không tương ứng hoàn toàn giữa các hệ 

thống ý niệm liên ngôn ngữ. 

Từ đó, có thể rút ra rằng năng lực hiểu và sử dụng ẩn dụ trong ngoại ngữ phụ thuộc 

không chỉ vào vốn từ, mà còn vào khả năng tái cấu trúc lược đồ tri nhận (restructuring cognitive 

schemas). Những sai lệch của người học chính là biểu hiện cụ thể của tính bền vững văn hóa 

của các lược đồ tri nhận và đồng thời, là minh chứng cho sự không tương ứng hoàn toàn giữa 

các hệ thống ý niệm liên ngôn ngữ. 

7.3. Vai trò của tri thức nền và sắc thái đánh giá trong quá trình diễn giải 

Các trở ngại tri nhận được báo cáo ở mức độ đa dạng, phản ánh tính chất phức hợp của 

quá trình diễn giải. Hai khó khăn lớn nhất là không quen với cách dùng ẩn dụ tiếng Hàn và khó 

tìm từ tương đương trong tiếng Việt (đều chiếm 50%). Điều này cho thấy tính bất đẳng cấu 

trong hệ thống tri nhận giữa hai ngôn ngữ; người học có thể hiểu ánh xạ nhưng thiếu hụt biểu 

thức ngôn ngữ tương hợp để truyền tải trọn vẹn ý niệm. 

Tiếp theo, việc không chắc sắc thái đánh giá (47,8%) và thiếu tri thức nền về CNTT 

(47,8%) là những rào cản then chốt. Theo lý thuyết tri nhận, ẩn dụ có chức năng làm nổi bật một 

số khía cạnh và che giấu các khía cạnh khác của miền đích. Khi thiếu kiến thức chuyên ngành, 

người học khó xác định được khía cạnh công nghệ nào đang được nhấn mạnh, dẫn đến sai lệch 

trong diễn giải. Hơn nữa, ẩn dụ chuyển động thường chứa đựng thái độ của người viết (như sự 

xâm nhập tích cực hay đe dọa); việc sinh viên lúng túng trước các sắc thái biểu cảm này cho thấy 
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trở ngại trong việc nắm bắt ý nghĩa hàm ẩn của diễn ngôn. 

Đáng chú ý, yếu tố khác biệt văn hóa chỉ chiếm 23,9%, thấp hơn các khó khăn khác. 

Kết quả này gợi ý rằng đối với người học ngoại ngữ, các rào cản về năng lực ngôn ngữ và tri 

thức chuyên ngành thường hiện hữu trực tiếp hơn, trước khi họ chạm đến tầng sâu hơn của các 

mô hình văn hóa chi phối cách ý niệm hóa thế giới. 

Kết quả khảo sát cho thấy một tỷ lệ lớn sinh viên (trên 85%) có khả năng nhận diện 

nghĩa hàm ẩn của các biểu thức chuyển động trong báo chí CNTT. Điều này minh chứng rằng 

ẩn dụ không chỉ là một biện pháp tu từ mà là một cơ chế tư duy giúp con người cấu trúc hóa 

các khái niệm trừu tượng thông qua trải nghiệm vật lý cụ thể. Tuy nhiên, việc giá trị trung bình 

của sự "chủ động chú ý" thấp (M=3,42) gợi mở rằng các ẩn dụ chuyển động như: 스며들다 

(thấm/len lỏi) hay 퍼지다 (lan rộng) đã trở thành các ẩn dụ quy ước. Chúng thâm nhập sâu vào 

ngôn ngữ hàng ngày và tư duy báo chí đến mức người học tiếp nhận chúng như một phần của 

từ vựng chuyên ngành thay vì một sự sáng tạo ngôn biệt lệ. 

7.4. Đánh giá tổng thể năng lực tri nhận của sinh viên 

Kết quả khảo sát cho thấy một bức tranh tương đối tích cực về năng lực tri nhận ẩn dụ 

của sinh viên chuyên ngành tiếng Hàn tại Việt Nam. Thay vì chỉ phản ánh những sai sót riêng 

lẻ, dữ liệu cho phép nhận diện xu hướng phát triển mang tính hệ thống trong tư duy ngôn ngữ 

của người học, đặc biệt ở khả năng xử lý các biểu thức ẩn dụ trong diễn ngôn chuyên ngành. 

Trước hết, thế mạnh nổi bật của sinh viên thể hiện ở mức độ nhạy bén ý niệm. Giá trị 

trung bình cao về khả năng nhận diện chức năng ý niệm (M = 4,26) cùng với việc hơn 80% 

sinh viên diễn giải đúng nghĩa ẩn dụ của các biểu thức tiêu biểu như: 스며들다, 퍼지다 và 

진입하다 cho thấy người học không còn lệ thuộc vào nghĩa đen bề mặt. Thay vào đó, họ đã 

hình thành được khả năng thiết lập các ánh xạ xuyên miền một cách tương đối ổn định. Điều 

này phản ánh sự tồn tại của một cơ chế “lọc tri nhận” hiệu quả, cho phép người học huy động 

tri thức bách khoa và trải nghiệm nghiệm thân để xử lý các biểu thức mang tính trừu tượng cao. 

Kết quả này đồng thời khẳng định nền tảng tư duy logic và năng lực suy luận ý niệm của sinh 

viên trong bối cảnh tiếp cận ngôn ngữ chuyên ngành. 

Bên cạnh đó, dữ liệu cũng cho thấy tính chủ động rõ rệt trong chiến lược giải mã của 

người học. Cụ thể, chiến lược “bỏ qua và đọc tiếp” có điểm trung bình thấp nhất (M = 2,87), 

trong khi chiến lược “dựa vào ngữ cảnh” đạt giá trị cao nhất (M = 4,41). Điều này cho thấy sinh 

viên không tiếp nhận ngôn ngữ một cách thụ động mà chủ động tham gia vào quá trình kiến tạo 

ý nghĩa. Người học có xu hướng tìm kiếm sự tương đồng giữa các mô hình tri nhận của tiếng 

Hàn và tiếng Việt, từ đó thực hiện các phép loại suy nhằm lấp đầy khoảng trống diễn giải. Tỷ 

lệ ánh xạ đúng cao ở các biểu thức khảo sát phần lớn được lý giải bởi chính sự vận dụng linh 

hoạt các lược đồ hình ảnh và chiến lược suy luận chủ động này. 

Tuy nhiên, một số hạn chế vẫn được ghi nhận, song chủ yếu xuất hiện ở tầng bậc sắc 

thái tinh tế hơn là ở mức ý nghĩa cơ bản. Cụ thể, hiện tượng 13% sinh viên gặp khó khăn với 

nghĩa ẩn dụ của 진입하다 hoặc 47,8% lúng túng trong việc xác định sắc thái đánh giá không 

nên được xem là biểu hiện của sự thiếu hụt năng lực, mà là hệ quả của sự bất đẳng cấu ngữ 

nghĩa giữa hai hệ thống ngôn ngữ. Những khó khăn này phản ánh giai đoạn chuyển tiếp trong 

quá trình tái cấu trúc lược đồ tri nhận, khi người học đang điều chỉnh hệ thống ý niệm của mình 

để tiệm cận với cách tổ chức ý nghĩa của ngôn ngữ đích. 

Từ đó, có thể khẳng định rằng với nền tảng năng lực tri nhận tương đối vững chắc và thái 

độ tiếp nhận mang tính chủ động, định hướng sư phạm không nên dừng lại ở việc sửa lỗi, mà cần 
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tập trung vào việc tối ưu hóa năng lực diễn giải ẩn dụ. Mục tiêu đặt ra là chuyển hóa sự nhạy bén 

ý niệm tự nhiên của người học thành một năng lực học thuật có hệ thống, qua đó giúp sinh viên 

nắm bắt đầy đủ hơn các sắc thái ý nghĩa và giá trị diễn ngôn trong báo chí CNTT tiếng Hàn. 

7.5. Hàm ý đối với giảng dạy 

Từ các kết quả phân tích, có thể đề xuất một số định hướng sư phạm nhằm nâng cao năng 

lực tri nhận ẩn dụ của sinh viên theo hướng tiếp cận hệ thống và bền vững. Trước hết, cần chuyển 

dịch từ mô hình giảng dạy truyền thống sang mô hình “giảng dạy dựa trên ẩn dụ” (Metaphor-

Based Teaching - MBT), trong đó, năng lực tri nhận ẩn dụ được xem là một thành phần cốt lõi 

của năng lực giao tiếp và sự lưu loát ngôn ngữ. Thay vì chỉ cung cấp nghĩa tương đương của từ 

vựng, giảng viên cần hướng dẫn người học khám phá cơ chế tri nhận đứng sau các biểu thức ngôn 

ngữ, đặc biệt là lý do vì sao một biểu thức cụ thể được lựa chọn trong diễn ngôn. Chẳng hạn, việc 

giải thích cách tiếng Hàn ý niệm hóa không gian theo hướng “hướng nội” và cấu trúc hệ thống, 

đối lập với xu hướng “hướng ngoại” và không gian mở trong tiếng Việt, sẽ giúp người học vượt 

qua xu hướng bám vào nghĩa đen và nâng cao khả năng diễn giải ẩn dụ. Đồng thời, việc tích hợp 

mô hình CLIL (Content and Language Integrated Learning) trong giảng dạy tiếng Hàn chuyên 

ngành CNTT cho phép người học tiếp cận đồng thời nội dung chuyên môn và cách thức các khái 

niệm được định khung và ý niệm hóa trong bối cảnh văn hóa Hàn Quốc. 

Bên cạnh đó, việc phát triển năng lực tái ngữ cảnh hóa và vai trò chủ thể tri nhận tích 

cực của người học cần được đặc biệt chú trọng. Người học không chỉ dừng lại ở việc tiếp nhận 

nội dung mà cần được đào tạo để tham gia vào quá trình kiến tạo ý nghĩa. Các hoạt động học 

tập nên hướng đến việc yêu cầu sinh viên chuyển đổi văn bản báo chí chuyên ngành sang các 

định dạng khác như: bài thuyết trình hoặc bài viết tóm tắt, qua đó buộc họ phải vận dụng linh 

hoạt các chiến lược tri nhận như: suy luận theo ngữ cảnh và liên hệ mô hình văn hóa. Đồng 

thời, việc tổ chức các hoạt động thảo luận về sự khác biệt trong cách ý niệm hóa không gian 

giữa hai ngôn ngữ, chẳng hạn sự đối lập giữa “ra thị trường” trong tiếng Việt và “vào thị trường” 

trong tiếng Hàn, sẽ góp phần hình thành năng lực siêu văn hóa, giúp người học nhận thức rõ 

hơn về tính tương đối của các hệ thống tri nhận. 

Trong lĩnh vực đào tạo biên - phiên dịch, cần đặc biệt chú trọng đến việc xử lý vấn đề về 

bất khả dịch giữa hai ngôn ngữ. Thay vì dịch theo hướng tương đương từ vựng, người học cần 

được hướng dẫn cách “làm mượt ngữ nghĩa”, tức là chuyển đổi các biểu thức ẩn dụ mang tính 

vận động mạnh trong tiếng Hàn sang các cấu trúc tự nhiên trong tiếng Việt mà vẫn bảo toàn được 

sắc thái đánh giá của văn bản gốc. Đồng thời, việc phân tích và đối chiếu các lược đồ hình ảnh 

như ĐƯỜNG ĐI hay VẬT CHỨA nên được tích hợp vào các học phần dịch thuật, nhằm giúp 

người học thiết lập sự tương đương ở cấp độ ý niệm trước khi chuyển sang cấp độ ngôn từ. 

Cuối cùng, để hỗ trợ người học vượt qua rào cản về tri thức nền trong lĩnh vực CNTT, 

cần xây dựng một hệ sinh thái tài liệu học thuật số mang tính liên ngành. Việc khai thác các 

nguồn ngữ liệu báo chí đa phương thức như: video, podcast hay các nền tảng nội dung số của 

Hàn Quốc sẽ tạo điều kiện cho người học tiếp cận ẩn dụ chuyển động trong các ngữ cảnh đa 

giác quan, từ đó tăng cường trải nghiệm nghiệm thân đối với các khái niệm trừu tượng. Song 

song với đó, việc khuyến khích sinh viên xây dựng “sổ tay ẩn dụ chuyên ngành” sẽ giúp hệ 

thống hóa các biểu thức ẩn dụ quy ước, đồng thời gắn kết chúng với các mô hình tri nhận và 

sắc thái văn hóa tương ứng. 

Nhìn chung, việc nâng cao năng lực tri nhận ẩn dụ không chỉ góp phần cải thiện hiệu 

quả học tập ngoại ngữ mà còn đóng vai trò quan trọng trong việc phát triển năng lực lưu loát ý 

niệm. Đây là điều kiện cần thiết để người học có thể thấu hiểu sâu sắc phương thức tư duy và 
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cách tổ chức tri thức của cộng đồng ngôn ngữ đích, đặc biệt trong bối cảnh diễn ngôn CNTT 

ngày càng phát triển trong kỷ nguyên số. 

8. Kết luận và khuyến nghị 

8.1. Kết luận 

Nghiên cứu đã tiến hành khảo sát có hệ thống về nhận thức và năng lực diễn giải các ẩn 

dụ ý niệm chuyển động trong diễn ngôn báo chí CNTT tiếng Hàn đối với sinh viên chuyên 

ngành tiếng Hàn tại Việt Nam. Kết quả cho thấy người học đã hình thành nền tảng nhận thức 

tương đối vững chắc về nghĩa hàm ẩn của các biểu thức chuyển động. Phần lớn sinh viên có 

khả năng nhận diện bản chất ẩn dụ của các biểu thức này, đồng thời thực hiện thành công các 

phép ánh xạ ý niệm từ miền nguồn vận động vật lý sang miền đích các hiện tượng công nghệ 

trừu tượng, với tỷ lệ lựa chọn nghĩa ẩn dụ phù hợp đạt trên 80% đối với các biểu thức tiêu biểu 

như: 스며들다, 퍼지다 và 진입하다.  

Tuy nhiên, năng lực diễn giải chưa đạt mức ổn định và đồng đều hoàn toàn. Sinh viên 

vẫn gặp những trở ngại đáng kể trong việc nắm bắt sắc thái đánh giá, ý nghĩa hàm ẩn cũng như 

các khía cạnh tinh tế chịu ảnh hưởng từ mô hình văn hóa và ngữ cảnh xã hội đặc thù của tiếng 

Hàn. Các khó khăn nổi bật bao gồm: sự thiếu hụt tri thức nền về lĩnh vực CNTT, tính bất đẳng 

cấu ngữ nghĩa giữa tiếng Hàn và tiếng Việt, xu hướng bám sát nghĩa đen và sự không quen 

thuộc với cách phân cắt hiện thực trong ngôn ngữ đích. Những rào cản này không chỉ xuất phát 

từ khía cạnh ngôn ngữ mà còn liên quan chặt chẽ đến năng lực tri nhận tổng thể và kinh nghiệm 

đọc hiểu chuyên ngành. 

Về mặt chiến lược xử lý, sinh viên thể hiện xu hướng tiếp nhận tích cực và chủ động: ưu 

tiên dựa vào ngữ cảnh toàn bài, tra cứu từ điển, dịch đối chiếu sang tiếng Việt, liên hệ với các ẩn 

dụ tương đồng trong tiếng mẹ đẻ, và kích hoạt hình ảnh vận động vật lý để thực hiện cơ chế loại 

suy. Chiến lược thụ động như bỏ qua và đọc tiếp được sử dụng ở mức thấp, phản ánh tiềm năng 

phát triển năng lực tri nhận ẩn dụ nếu được rèn luyện bài bản và có định hướng. 

Nhìn tổng thể, nghiên cứu đã bổ sung góc nhìn tiếp nhận của người học ngoại ngữ đối 

với ẩn dụ ý niệm - khía cạnh còn thiếu trong các công trình trước đây chủ yếu tập trung vào 

phân tích cấu trúc văn bản. Kết quả khẳng định vai trò then chốt của năng lực tri nhận ẩn dụ 

trong việc nâng cao hiệu quả đọc hiểu, diễn giải và dịch thuật diễn ngôn báo chí CNTT tiếng 

Hàn, đồng thời nhấn mạnh nhu cầu tích hợp nội dung này vào chương trình đào tạo ngôn ngữ 

chuyên ngành. 

8.2. Khuyến nghị ứng dụng 

Dựa trên các phát hiện thực nghiệm, nghiên cứu đề xuất một số khuyến nghị cụ thể 

nhằm hỗ trợ sinh viên chuyên ngành tiếng Hàn nâng cao khả năng xử lý ẩn dụ chuyển động 

trong văn bản báo chí CNTT: 

- Thứ nhất, hình thành thói quen đọc hiểu có ý thức về ẩn dụ. Sinh viên cần rèn luyện khả 

năng nhận diện kịp thời các biểu thức chuyển động, đặt câu hỏi về nghĩa hàm ẩn hay ẩn dụ của 

chúng, từ đó chuyển từ tiếp nhận thụ động sang phân tích tri nhận chủ động. Hoạt động này nên 

được tích hợp thường xuyên trong các môn đọc hiểu chuyên ngành và phân tích diễn ngôn. 

- Thứ hai, tăng cường kiến thức nền về lĩnh vực CNTT. Do tri thức chuyên ngành là yếu 

tố then chốt ảnh hưởng đến việc diễn giải chính xác các ánh xạ ý niệm, sinh viên cần chủ động 

cập nhật các khái niệm cơ bản và xu hướng công nghệ thông qua việc đọc tài liệu chuyên ngành 

song ngữ hoặc theo dõi báo chí Hàn Quốc định kỳ. 
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- Thứ ba, thực hành đối chiếu hệ thống giữa tiếng Hàn và tiếng Việt. Sinh viên nên phân 

tích sự tương đồng cũng như khác biệt về cách sử dụng ẩn dụ chuyển động giữa hai ngôn ngữ, 

đặc biệt chú trọng đến sắc thái đánh giá và mô hình văn hóa. Hoạt động này đặc biệt hiệu quả 

trong các học phần biên - phiên dịch, giúp tránh lỗi dịch sát nghĩa đen và nâng cao khả năng tái 

hiện ý niệm phù hợp với người đọc tiếng Việt. 

- Thứ tư, ưu tiên khai thác ngữ cảnh như công cụ phân tích chính. Kết quả nghiên cứu 

khẳng định ngữ cảnh là chiến lược được sử dụng hiệu quả và thường xuyên nhất. Do đó, sinh 

viên cần rèn luyện kỹ năng xác định khung tri thức, lập luận trung tâm, thái độ của tác giả và 

mục đích giao tiếp trước khi đưa ra diễn giải cuối cùng cho một biểu thức ẩn dụ. 

- Thứ năm, tích hợp phân tích ẩn dụ ý niệm vào hoạt động giảng dạy trên lớp. Giảng 

viên có thể thiết kế các bài tập yêu cầu sinh viên: (i) xác định ánh xạ ý niệm và lược đồ hình 

ảnh trong văn bản; (ii) giải thích lý do lựa chọn biểu thức chuyển động cụ thể của tác giả; (iii) 

so sánh các cách diễn đạt thay thế và tác động tri nhận của chúng. Các hoạt động này sẽ giúp 

biến năng lực tri nhận ẩn dụ từ kiến thức lý thuyết thành kỹ năng học thuật thực tiễn. 

8.3. Hạn chế của nghiên cứu và hướng phát triển tiếp theo 

Nghiên cứu vẫn tồn tại một số hạn chế như: mẫu khảo sát chỉ gồm 46 sinh viên tại một 

cơ sở đào tạo cụ thể (Trường Đại học Ngoại ngữ, Đại học Quốc gia Hà Nội), do đó, kết quả 

chưa thể khái quát hóa cho toàn bộ đối tượng người học tiếng Hàn tại Việt Nam. Thứ hai, phạm 

vi tập trung chủ yếu vào ẩn dụ chuyển động trong lĩnh vực CNTT, chưa mở rộng sang các loại 

ẩn dụ khác hoặc các thể loại báo chí đa dạng hơn. 

Trong các nghiên cứu tiếp theo, người viết sẽ khắc phục bằng một số cách như: (i) mở rộng 

quy mô mẫu và đa dạng hóa đối tượng (bao gồm nhiều trường đại học, các trình độ TOPIK khác 

nhau, hoặc người học ở các cấp độ khác); (ii) tiến hành phân tích so sánh theo nhóm (theo năm học, 

trình độ ngôn ngữ, hoặc mức độ tiếp xúc với báo chí Hàn); (iii) kết hợp phương pháp thực nghiệm 

bổ sung như: bài kiểm tra đọc hiểu có kiểm soát thời gian, phỏng vấn sâu, hoặc phân tích nhật ký 

đọc để làm rõ hơn quá trình diễn giải thời gian thực; (iv) mở rộng đối tượng nghiên cứu sang các 

loại ẩn dụ khác (ví dụ: ẩn dụ chiến tranh, ẩn dụ cơ thể) hoặc các lĩnh vực báo chí khác trong tiếng 

Hàn. Các hướng nghiên cứu này sẽ góp phần làm sâu sắc hơn hiểu biết về quá trình tiếp nhận ẩn dụ 

ý niệm của người học ngoại ngữ, từ đó cung cấp cơ sở thực nghiệm vững chắc hơn cho việc đổi 

mới chương trình giảng dạy và đào tạo tiếng Hàn chuyên ngành tại Việt Nam. 
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